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 المقررنموذج وصف 

 (الأكاديمي()مراجعة البرنامج العالي )مراجعة أداء مؤسسات التعليم 

 

 عما مبرهناً  تحقيقها الطالب من المتوقعة التعلم ومخرجات المقرر خصائص لأهم مقتضياً  إيجازاً  هذا المقرر وصف يوفر

 .البرنامج وصف وبين بينها الربط من ولابد .المتاحة التعلم فرص من القصوى الاستفادة حقق قد كان إذا

 

 جامعة الموصل المؤسسة التعليمية .1

 / جامعة الموصل الآداب ليةك/  الترجمةقسم  القسم الجامعي / المركز .2

  للمرحلة الثالثة الترجمة إلى العربية اسم / رمز المقرر .3

  آداب ترجمةبكالوريوس  البرامج التي يدخل فيها .4

  الزامي أشكال الحضور المتاحة .5

  2020 -  2019 الفصل / السنة .6

 3 )الكلي(عدد الساعات الدراسية  .7

  2020 / 10 / 04 تاريخ إعداد هذا الوصف .8

 المقرر:أهداف  .9
العملية لترجمة النصوص والوقوف عند القضايا النظرية والعملية التعرف على خصائص النصوص فضلاً عن الممارسات 

 ذات العلاقة

 مخرجات التعلم وطرائق التعليم والتعلم والتقييم .10



 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
 

 طرائق التعليم والتعلم أ. 

 

 المحاضرة .1

 شعن طريق طرح اسئلة والاجابة عليها لإثارة النقا  والتفاعلالحوار  .2

 نقد البناءال .3

 والنقاشالامثلة التطبيقية  .4

 ائق التقييم ب. طر

 التقييم المعرفي .5

 تقييم المهاريال .6

 الإبداعيالتقييم  .7

 الذاتيالتقييم  .8

 التفكير مهاراتج. 

 

 مهارات التفكير الناقد .9

 الإبداعيالتفكير مهارات  .10

 التفكير التحليليمهارات  .11

 والتطور الشخصي(المهارات الأخرى المتعلقة بقابلية التوظيف المهارات العامة والمنقولة ). د

 مهارات العرض .12

 البحث والتقصيمهارات  .13
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 بنية المقرر .11
 

 الساعات الأسبوع
مخرجات التعلم 

 المطلوبة
اسم الوحدة / المساق أو 

 الموضوع
طريقة 

 التعليم
 طريقة التقييم

1 3 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

Introductory Lecture 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

2 3 
Discussing some theoretical 

issues related to text types and 

translation 

3 3 
Discussing some theoretical 

issues related to text types and 

translation 

4 3 
Practical exercises  

(selected texts) 

5 3 
Practical exercises  

(selected texts) 

6 3 
Practical exercises  

(selected texts) 

7 3 
Practical exercises  

(selected texts) 

8 3 
Practical exercises  

(selected texts) 

9 3 
Practical exercises  

(selected texts) 

10 3 
Practical exercises  

(selected texts) 

11 3 
Practical exercises  

(selected texts) 

12 3 
Practical exercises  

(selected texts) 

13 3 Monthly exam 

14 3 
Fixing some problems and 

common mistakes in 

translation 

15 3 

 
Final Exam 

 

 



 

 

 

 

16 3 

 

Practical exercises  

(selected texts) 

  

17 3 
Practical exercises  

(selected texts) 

18 3 
Practical exercises  

(selected texts) 

19 3 
Practical exercises  

(selected texts) 

20 3 
Practical exercises  

(selected texts) 

21 3 
Practical exercises  

(selected texts) 

22 3 
Practical exercises  

(selected texts) 

23 3 
Practical exercises  

(selected texts) 

24 3 
Practical exercises  

(selected texts) 

25 3 
Practical exercises  

(selected texts) 

26 3 
Practical exercises  

(selected texts) 

27 3 
Practical exercises  

(selected texts) 

28 3 
Practical exercises  

(selected texts) 

29 3 
Practical exercises  

(selected texts) 

30 3 
Practical exercises  

(selected texts) 
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 البنية التحتية  .12

 القراءات المطلوبة:
 كتب المقرر 
 اخرى  

 لا يوجد

 دلا يوج  ةمتطلبات خاص

وتشمل على سبيل )الخدمات الاجتماعية 

المثال محاضرات الضيوف والتدريب 

 المهني والدراسات الميدانية( 
Practical exercises on translation 

 القبول  .13

  المتطلبات السابقة

 40 أقل عدد من الطلبة 

 70 أكبر عدد من الطلبة 


